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In this aliyah, we follow the final generations of the ten generations from Adam to Noach, tracing the lineage through

Mesushelach and Lemech down to the birth of Noach and his sons, Shem, Cham, and Yephes. We see the world beginning

to slip into deep spiritual decline as the generations multiply and the moral fabric of society starts to unravel.

Lichoira, the Torah is setting the stage for the great flood by showing us the contrast between the growing wickedness of the

world and the righteousness of Noach. We learn about the decree of the hundred and twenty years that Hashem gave as a

space for teshuvah, and how the corruption eventually reached a point where Hashem, כביכול,  regretted creating mankind.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְחִ וַ
And lived

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Methuselah

ע בַ שֶׁ
seven

ים מֹנִ שְׁ וּ
and eighty

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ת אֶ
—

׃ ךְ לָמֶ
Lamech

פָּסוּק ב

Pasuk 2

י יְחִ וַ
And lived

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Metushelach

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

ךְ לֶמֶ
Lemech

יִם תַּ  שְׁ
two

ים נִ מוֹ שְׁ וּ
and eighty

נָה שָׁ
years

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יוּ יִּהְ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ח לַ שֶׁ תוּ מְ
Metushelach

ע שַׁ  תֵּ
nine

ים שִּׁ   שִׁ  וְ
and sixty

נָה שָׁ
years

ע שַׁ  וּתְ
and nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י יְחִ וַ
And lived

ךְ לֶמֶ
Lamech

יִם תַּ  שְׁ
two

ים מֹנִ שְׁ וּ
and eighty

נָה שָׁ
years

ת אַ וּמְ
and one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ן׃ בֵּ
a son

״י שִׁ  רַ

ויולד
And he begot

בן.
a son

וּ נּ מֶּ  מִּ שֶׁ
that from him

נָה נִבְ
was built

ם לָ עוֹ הָ
the world

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

נֹחַ
Noach

אמֹר לֵ
saying

זֶה
this one

נוּ נַחֲמֵ יְ
will comfort us

נוּ שֵׂ עֲ מַּ  מִ
from our work

ן בוֹ צְּ עִ וּמֵ
and from the toil of

ינוּ יָדֵ
our hands

ן מִ
from

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
which

הּ רָ רְ אֵ
cursed it

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

זה
This

ינחמנו.
will comfort us

יָנַח
will ease

וּ נּ מֶּ  מִ
from us

ת אֶ
—

ן בוֹ צְּ עִ
the toil of

ינוּ. דֵ יָ
our hands

ד עַ
Until

לֹּא  שֶׁ
that not

א בָ
came

נֹחַ
Noach

לֹא
not

יָה הָ
was there

ם לָהֶ
to them

י לֵ כְּ
tools of

ה שָׁ  חֲרֵ מַ
plowing

הוּא וְ
and he

ין כִ הֵ
prepared

ם לָהֶ
for them

ה יְתָ הָ וְ
and was

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה יאָ צִ מוֹ
bringing forth

ים צִ קוֹ
thorns

ים רִ דַּ רְ דַ וְ
and thistles

ים עִ זּוֹרְ שֶׁ  כְּ
when they sowed

ים, טִּ  חִ
wheat

תוֹ לָ לְ קִּ מִ
from the curse of

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
Adam

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
the First

י ימֵ וּבִ
and in the days of

נֹחַ
Noach

ה, נָחָ
it rested

זֶהוּ וְ
and this is

נוּ, מֵ נַחֲ יְ
will comfort us

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

הוּ שֵׁ  פָרְ תְ
you explain it

ךְ כָּ
so

ין אֵ
there is no

ם עַ טַ
meaning of

ן וֹ שׁ לָּ  הַ
the expression

ל פֵ נוֹ
falling

ל עַ
upon

ם שֵּׁ   הַ
the name

ה תָּ  אַ וְ
and you

יךְ צָרִ
would need

רוֹת קְ לִ
to call

מוֹ שְׁ
his name

ם: נַחֵ מְ
Menachem

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י יְחִ וַ
And lived

ךְ לֶמֶ
Lamech

י רֵ חֲ אַ
after

ידוֹ לִ הוֹ
his begetting

ת אֶ
—

נֹחַ
Noach

שׁ מֵ חָ
five

ים עִ שְׁ  תִ וְ
and ninety

נָה שָׁ
years

שׁ חֲמֵ וַ
and five

אֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

ים נִ בָּ
sons

נוֹת׃ וּבָ
and daughters

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י יְהִ וַ
And were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ךְ לֶמֶ
Lemech

ע בַ שֶׁ
seven

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י יְהִ וַ
And it was

נֹחַ
Noach

ן בֶּ
the son of

שׁ חֲמֵ
five

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

ם שֵׁ
Shem

ת אֶ
—

ם חָ
Cham

ת אֶ וְ
and —

ת׃ יָפֶ
Yafeth

״י שִׁ  רַ

בן
A son of

חמש
five

מאות
hundred

שנה.
years

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ן דָ יוּ
Yudan

ה מַ
what is

ם עַ טַּ
the reason

ל כָּ
all

וֹרוֹת דּ הַ
the generations

ידוּ לִ הוֹ
begot

ק' לְ
at one hundred

נָה שָׁ
years

זֶה וְ
and this one

שׁ מֵ לַחֲ
at five

אוֹת? מֵ
hundred

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם אִ
if

ים עִ שָׁ  רְ
wicked

ם הֵ
they are

דוּ יֹאבְ
they will perish

ם יִ מַּ  בַ
in the water

ע רַ וְ
and it is bad

יק דִּ צַ לְ
for the righteous

זֶה,
this one

ם אִ וְ
and if

ים יקִ דִּ צַ
righteous

ם הֵ
they are

יחַ רִ טְ אַ
I will trouble

יו לָ עָ
upon him

שׂוֹת עֲ לַ
to make

בוֹת תֵּ
arks

בֵּה,  רְ הַ
many

שׁ כָּבַ
He withheld

ת אֶ
—



יָנוֹ עְ מַ
his spring

לֹא וְ
and did not

יד לִ הוֹ
beget

ד עַ
until

שׁ מֵ חֲ
five

אוֹת מֵ
hundred

נָה, שָׁ
years

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
will be

יֶפֶת
Yefes

ל דוֹ גָּ הַ
the oldest

יו נָ בָ בְּ שֶׁ
of his sons

י אוּ רָ
fitting

ין שִׁ נָ עֳ לָ
for punishments

י נֵ פְ לִ
before

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

יב, תִ כְ דִּ
as it is written

י כִּ
for

ר נַּעַ  הַ
the youth

ן בֶּ
of

ה אָ מֵ
one hundred

נָה שָׁ
years

יָמוּת
shall die

ישעיהו
Yeshayahu

ס"ה
65

י אוּ רָ
fitting

עֹנֶשׁ לְ
for punishment

יד, תִ עָ לֶ
in the future

ן כֵ וְ
and so

י נֵ פְ לִ
before

ן תַּ  מַ
the giving of

ה: תוֹרָ
Torah

״י שִׁ  רַ

את
—

שם
Shem

את
—

חם
Cham

ואת
and —

יפת.
Yafeth

לֹא וַהֲ
but is it not

יֶפֶת
Yafeth

ל דוֹ גָּ הַ
the eldest

הוּא?
he was

א לָּ  אֶ
rather

לָּה  חִ תְּ בַ
at first

ה תָּ  אַ
you

שׁ דוֹרֵ
expound

ת אֶ
—

הוּא שֶׁ
that he was

יק דִּ צַ
righteous

ד לַ נוֹ וְ
and was born

הוּא שֶׁ  כְּ
while he was

הוּל מָ
circumcised

ם הָ רָ בְ אַ שֶׁ  וְ
and that Avraham

א יָצָ
descended

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

כו' וְ
etcetera

בבראשית
in Bereishis

רבה:
Rabbah

פָּסוּק ט

Pasuk 9

י יְהִ וַ
And it was

י כִּ
when

ל חֵ הֵ
began

ם דָ אָ הָ
man

רֹב לָ
to multiply

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

נוֹת וּבָ
and daughters

דוּ יֻלְּ
were born

ם׃ לָהֶ
to them

פָּסוּק י

Pasuk 10

אוּ רְ יִּ וַ
And saw

נֵי בְ
the sons of

ים לֹהִ  אֱ הָ
the rulers

ת אֶ
—

נוֹת בְּ
the daughters of

ם דָ אָ הָ
the man

י כִּ
that

טֹבֹת
good

נָּה  הֵ
they were

חוּ יִּקְ וַ
and they took

ם לָהֶ
for themselves

ים שִׁ נָ
wives

כֹּל  מִ
from all

ר שֶׁ  אֲ
whom

רוּ׃ חָ בָּ
they chose

״י שִׁ  רַ

בני
The sons of

האלהים.
the rulers

י נֵ בְּ
the sons of

ים רִ שָּׂ  הַ
the princes

ים. טִ פְ וֹ שּׁ  הַ וְ
and the judges

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

י נֵ בְּ
the sons of

ים, לֹהִ  אֱ הָ
the angels

ם הֵ
they are

ים רִ שָּׂ  הַ
the princes

ים כִ לְ הוֹ הַ
who go

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִּ
on the mission

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

ף אַ
even

ם הֵ
they

יוּ הָ
were

ים בִ רְ עָ תְ מִ
intermingling

ם; בָּהֶ
with them

ל כָּ
Every

ים לֹהִ  אֱ
Elohim

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

רוּת, מָ
authority

זֶה וְ
and this

יחַ כִ יוֹ
will prove it

ה תָּ  אַ וְ
and you

יֶה הְ תִּ
shall be

וֹ לּ
to him

ים לֹהִ א לֵ
for a master

שמות
Shemos

ד'
4

,

ה אֵ רְ
See

יךָ תִּ תַ נְ
I have made you

ים לֹהִ  אֱ
a master

שם
there

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

כי
that

טבת
fair

הנה.
they were

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ן דָ יוּ
Yudan

טבת
tovos

יב, תִ כְּ
is written

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when they would

ין יבִ טִ מְ
make good

הּ תָ אוֹ
her

ת טֶ שֶּׁ   קֻ מְ
adorned

נֵס כָּ  לִ
to enter

פָּה,  לַחֻ
to the canopy

יָה הָ
would

ל דוֹ גָּ
a lord

נָס כְ נִ
enter

הּ לָ עֲ וּבוֹ
and cohabit with her

לָּה  חִ תְּ
first

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

מכל
Of all

אשר
whom

בחרו.
they chose

ף אַ
even

לַת עוּ בְּ
a married woman of

ל, עַ בַּ
a husband

ף אַ
even

זָּכָר הַ
the male

ה: מָ הֵ בְּ הַ וְ
and the animal

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

לֹא
not

ן יָדוֹ
shall contend

י רוּחִ
My spirit

ם דָ בָאָ
in man

עֹלָם לְ
forever

גַּם שַׁ  בְּ
since also

הוּא
he

ר שָׂ בָ
is flesh

יוּ הָ וְ
and shall be

יו יָמָ
his days

ה אָ מֵ
one hundred

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה׃ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

לא
Not

ידון
shall strive

רוחי
My spirit

באדם.
against man

לֹא
not

ם עֵ רַ תְ יִ
shall be discontented

יב יָרִ וְ
and strive

י רוּחִ
My spirit

י לַ עָ
within Me

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ם דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

לעלם.
forever

ךְ אֹרֶ לְ
for a length of

ים; יָמִ
days

נֵּה  הִ
behold

י רוּחִ
My spirit

ן דוֹ נָ
contends

י בִּ רְ קִ בְּ
within Me

ם אִ
whether

ית חִ שְׁ  הַ לְ
to destroy

ם אִ וְ
or whether

ם, חֵ רַ לְ
to show mercy

לֹא
not

יֶה יִהְ
shall be

ן דוֹ מָ
contention

זֶה
this

י רוּחִ בְ
in My spirit

ם, לָ עוֹ לְ
forever

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

ךְ אֹרֶ לְ
for a length of

ים: יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

בשגם
for that also

הוא
he

בשר.
is flesh

מוֹ כְּ
like

ם, גַּ שֶׁ  בְּ
because that also

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

יל בִ שְׁ  בִּ
because

ם גַּ שֶׁ
that also

זֹאת
this

, בוֹ
is in him

הוּא שֶׁ
that he

ר שָׂ בָ
is flesh

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

ינוֹ אֵ
he is not

נָע כְ נִ
submissive

י, נַ פָ לְ
before Me

ה וּמָ
and what

ם אִ
if

יֶה יִהְ
he were

שׁ אֵ
fire

אוֹ
or

בָר דָּ
a substance

ה? שֶׁ  קָ
hard

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

ד עַ
until

י תִּ מְ קַּ שַׁ
that I arose

ה בוֹרָ דְּ
Devorah

שופטים
Shoftim

ה'
chapter 5

מוֹ כְּ
like

י תִּ מְ קַּ שֶׁ
that I arose

ן כֵ וְ
and so

ה תָּ  אַ שָׁ
that you

בֵּר  דַ מְ
speak

י מִּ עִ
with me

שם
there

ו'
chapter 6

מוֹ כְּ
like

ה, תָּ  אַ שֶׁ
that you

ף אַ
so also

ם גַּ שַׁ  בְּ
beshagam

מוֹ כְ
is like

ם; גַּ שֶׁ  בְ
beshegam

״י שִׁ  רַ

והיו
And shall be

ימיו
his days

וגו'.
etc.

ד עַ
until

ק"ך
one hundred and twenty

נָה שָׁ
years

יךְ אֲרִ אַ
I will extend

ם לָהֶ
to them

י, פִּ  אַ
My anger

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

וּבוּ יָשׁ
they repent

יא בִ אָ
I will bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

וּל. בּ מַ
a flood

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

יֶפֶת
Yefes

ד עַ
until

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

ינוֹ אֵ
it is not

א לָ אֶ
but

ה אָ מֵ
one hundred

נָה, שָׁ
years

ין אֵ
there is no

ם דָּ קְ מֻ
earlier

ר חָ אֻ וּמְ
and later

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

פסחים
Pesachim

ו'
6b

בָר– כְּ
already

ה יְתָ הָ
was

ה זֵרָ גְּ הַ
the decree

ה זוּרָ גְּ
decreed

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

ם קֹדֶ
before

יד לִ הוֹ שֶׁ
that fathered

נֹחַ
Noach

דוֹת, לָ וֹ תּ
offspring

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we found

ר דֶ סֵ בְּ
in Seder

ם. לָ עוֹ
Olam

יֵשׁ
There are

י שֵׁ  רְ דְ מִ
midrashic explanations of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ים בִּ רַ
many

לֹא בְּ
in not

ן, דוֹ יָ
shall contend

ל אֲבָ
but

זֶה
this

הוּא
is

צוּחַ חְ צִ
the clarity of

: וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

פָּסוּק יב
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ים לִ פִ נְּ הַ
The giants

יוּ הָ
were

ץ רֶ בָאָ
on the earth

ים יָּמִ  בַּ
in the days

ם הֵ הָ
those

גַם וְ
and also

י רֵ חֲ אַ
after

ן כֵ
so

ר שֶׁ  אֲ
when

יָבֹאוּ
came

נֵי בְּ
the sons of

ים לֹהִ  אֱ הָ
the rulers

ל אֶ
unto

נוֹת בְּ
the daughters of

ם דָ אָ הָ
the man

דוּ יָלְ וְ
and they bore

ם לָהֶ
to them

ה מָּ  הֵ
they

ים בֹּרִ  גִּ הַ
the mighty men

ר שֶׁ  אֲ
who

לָם עוֹ מֵ
from of old

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ם׃ שֵּׁ   הַ
the renown

״י שִׁ  רַ

הנפלים.
The giants

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

לוּ נָּפְ  שֶׁ
that they fell

ילוּ פִּ  הִ וְ
and they caused to fall

ת אֶ
—

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ן וֹ שׁ לָ וּבְ
and in the language

ית רִ בְ עִ
Hebrew

ן וֹ שׁ לְ
a term of

ים נָקִ עֲ
giants

הוּא:
it is

״י שִׁ  רַ

בימים
In the days

ההם.
those

י ימֵ בִּ
in the days of

דוֹר
the generation of

שׁ נוֹ אֱ
Enosh

י נֵ וּבְ
and the sons of

ן יִ קַ
Kayin

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

וגם
And also

אחרי
after

כן.
that

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

אוּ רָ שֶׁ
that they saw

ן דָ בְ אָ בְ
the destruction

ל שֶׁ
of

וֹר דּ
the generation of

, שׁ נוֹ אֱ
Enosh

לָה עָ שֶׁ
when rose

יָנוּס קְ אוֹ
the ocean

יף צִ הֵ וְ
and flooded

ישׁ לִ שְׁ
a third of

ם לָ עוֹ הָ
the world

לֹא
not

נַע כְ נִ
humbled itself

וֹר דּ
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

מֹד לְ לִ
to learn

ם: הֶ מֵ
from them

״י שִׁ  רַ

אשר
when

יבאו.
they came in

יוּ הָ
they were

דוֹת לְ יוֹ
bearing

ים נָקִ עֲ
giants

ם: מוֹתָ כְּ
like them

״י שִׁ  רַ

הגבורים.
the mighty

רֹד מְ לִ
to rebel

ם: קוֹ מָּ  בַּ
against the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

אנשי
Men of

השם.
the name

ן תָ אוֹ
those

בוּ קְּ נִּ שֶׁ
who were designated

מוֹת שֵׁ  בְ
with names

ד ירָ עִ
Irad

ל יָאֵ חוּ מְ
Mechuyael

ל אֵ שָׁ תוּ מְ
Metushael

בוּ קְּ נִּ שֶׁ
who were named

ל עַ
upon

ם שֵׁ
the account of

ן, דָּ בְ אָ
their destruction

מֹּחוּ  נִּ שֶׁ
for they were wiped out

וּ. שׁ תְּ הֻ וְ
and were torn out

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ן, מוֹ מָּ  שִׁ
devastation

מוּ מְּ שִּׁ   שֶׁ
who devastated

ת אֶ
—

ם: לָ עוֹ הָ
the world

פָּסוּק יג
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א יַּרְ  וַ
And saw

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

בָּה  רַ
was great

ת עַ רָ
the wickedness of

ם דָ אָ הָ
man

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ל כָ וְ
and every

ר יֵצֶ
inclination of

בֹת שְׁ  חְ מַ
the thoughts of



וֹ בּ לִ
his heart

ק רַ
was only

ע רַ
evil

ל כָּ
all

יּוֹם׃ הַ
the day

פָּסוּק יד
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ם נָּחֶ  יִּ וַ
And He regretted

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

ה שָׂ עָ
He made

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
man

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ב צֵּ עַ תְ יִּ וַ
and He was saddened

ל אֶ
to

׃ וֹ בּ לִ
His heart

״י שִׁ  רַ

וינחם
And Hashem repented

ה'
Hashem

כי
that

עשה.
He made

ה מָ נֶחָ
A consolation

ה יְתָ הָ
it was

יו נָ פָ לְ
before Him

אוֹ רָ בְּ שֶׁ
that He created him

ים, נִ וֹ תּ חְ תַּ  בַ
among the lower beings

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

יָה הָ
he had been

ן מִ
from

ים נִ יוֹ לְ עֶ הָ
the upper beings

יָה הָ
he would have

ן ידָ רִ מְ מַ
caused them to rebel

בבראשית
in Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ויתעצב.
And He grieved

ם דָ אָ הָ
the man

ל אֶ
to

וֹ בּ לִ
His heart

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

לָה עָ
it entered

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ בְ
into the thought

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

, יבוֹ צִ עֲ הַ לְ
to punish him

זֶהוּ
this is

גוּם רְ תַּ
the translation of

ס. לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ם נָּחֶ  יִּ וַ
And He repented

כָה– פְ נֶהְ
turned

וֹ תּ בְ שַׁ  חְ מַ
the thought

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ת דַּ מִּ מִ
from the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

ת דַּ מִ לְ
to the attribute of

ין, דִּ הַ
justice

לָה עָ
it arose

בָה שָׁ  חְ מַ בְ
in thought

יו נָ פָ לְ
before Him

ה מַ
what

שׂוֹת עֲ לַּ
to do

ם דָ אָ בָּ
with man

ה שָׂ עָ שֶׁ
whom He made

ץ, רֶ אָ בָּ
on the earth

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

נִחוּם
repentance

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ךְ לָ מְ נִ
reconsidering

ה מַ
what

שׂוֹת, עֲ לַּ
to do

ן וּבֶ
nor the son of

ם דָ אָ
man

ם נֶחָ תְ יִ וְ
that He should reconsider

במדבר
Bamidbar

כ"ג
23

ל עַ וְ
and regarding

יו דָ עֲבָ
His servants

ם נֶחָ תְ יִ
He will reconsider

דברים
Devarim

ל"ב
32

ם נָּחֶ  יִּ וַ
And He reconsidered

ה'
Hashem

ל עַ
regarding

ה עָ רָ הָ
the evil

שמות
Shemos

ל"ב
32

י תִּ מְ נִחַ
I regret

י כִּ
that

י תִּ כְ לַ מְ הִ
I made king

שמואל
Shmuel

א'
1

ט"ו
15

ם לָּ  כֻּ
all of them

ן וֹ שׁ לְ
are expressions of

בָה שָׁ  חֲ מַ
thought

ת רֶ חֶ אַ
alternative

ם: הֵ
they are

״י שִׁ  רַ

ויתעצב
And He grieved

אל
to

לבו.
His heart

ל בֵּ  אַ תְ נִ
He mourned

ל עַ
over

ן דַ בְ אָ
the loss of

ה שֵׂ עֲ מַ
the work of

יו, דָ יָ
His hands

מוֹ כְּ
like

צַב נֶעֱ
grieved

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ל עַ
for

נוֹ בְּ
his son

שם
there

ב'
Shmuel II

י"ט
19

זוֹ, וְ
And this

י תִּ בְ תַ כָ
I wrote

וּבַת שׁ תְ לִ
for the refutation of

ים ינִ מִּ הַ
the heretics

י וֹ גּ
A non-Jew

ד חָ אֶ
one

ל אַ שָּׁ   שֶׁ
who asked

ת אֶ
—

י בִּ רַ
Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

ה, חָ רְ קָ
Korcha

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ין אֵ
Do not

ם תֶּ  אַ
you

ים דִ מוֹ
admit

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ
that the Holy One

ה אֶ רוֹ
sees

ת אֶ
—

ד? לָ וֹ נּ הַ
the future

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

א הָ וְ
But behold

יב תִ כְ
it is written

צֵּב עַ תְ יִּ וַ
and He grieved

ל אֶ
to

? וֹ בּ לִ
His heart

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ד לַ נוֹ
Was born

ךָ לְ
to you

ן בֵּ
a son

זָכָר
male

? יךָ יָּמֶ  מִ
in your days

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ן, הֵ
Yes

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ה וּמֶ
And what

? יתָ שִׂ עָ
did you do

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

י תִּ חְ מַ שָׂ
I rejoiced

י תִּ חְ מַּ  שִׂ וְ
and I made rejoice

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everyone

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

לֹא וְ
And did not

יתָ יִ הָ
you

עַ דֵ יוֹ
know

פוֹ וֹ סּ שֶׁ
that his end

מוּת? לָ
is to die

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ת עַ שְׁ  בִּ
At the time of

א וָתָ דְ חֶ
joy

א וָתָ דְ חֶ
joy

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

א לָ בְ אֶ
mourning

א, לָ בְ אֶ
mourning

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ךְ כָּ
So is

ה שֵׂ עֲ מַ
the way of

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י לוּ גָּ שֶׁ
it is revealed

יו נָ פָ לְ
before Him

ן פָ וֹ סּ שֶׁ
that their end



א טוֹ לַחֲ
is to sin

ן דָ בְ אָ לְ וּ
and to perish

לֹא
He did not

נַע מְ נִ
refrain

ן אָ בָרְ לְּ מִ
from creating them

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ים ידִ תִ עֲ הָ
who are destined

מֹד עֲ לַ
to arise

ם: הֶ מֵ
from them

פָּסוּק טו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ה חֶ מְ אֶ
I will blot out

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
whom

י אתִ רָ בָּ
I created

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה מָ דָ אֲ הָ
the earth

ם דָ אָ מֵ
from man

ד עַ
to

ה מָ הֵ בְּ
animal

ד עַ
to

שׂ מֶ רֶ
creeping thing

ד עַ וְ
and to

עוֹף
bird of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

י כִּ
for

י תִּ מְ חַ נִ
I regret

י כִּ
that

ם׃ יתִ שִׂ עֲ
I made them

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And He said

ה'
Hashem

אמחה
I will blot out

את
—

האדם.
the man

הוּא
he

פָר עָ
is dust

יא בִ אָ וְ
and I will bring

יו לָ עָ
upon him

ם יִ מַ
water

ה חֶ מְ אֶ וְ
and I will blot

, תוֹ אוֹ
him out

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ן וֹ שׁ לָ
an expression of

י: חוּ מִ
wiping

״י שִׁ  רַ

מאדם
From man

עד
to

בהמה.
beast

ף אַ
even

ם הֵ
they

יתוּ חִ שְׁ  הִ
corrupted

ם כָּ  רְ דַּ
their way

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

בָר. דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

כֹּל  הַ
Everything

א רָ נִבְ
was created

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ם דָ אָ
man

ן יוָ כֵ וְ
and once

הוּא שֶׁ
that he

לֶה כָ
perishes

ה מַ
what

ךְ צֹּרֶ
need is there

וּ: לּ אֵ בְּ
for these

״י שִׁ  רַ

כי
For

נחמתי
I have reconsidered

כי
that

עשיתם.
I made them

י תִּ בְ שַׁ  חָ
I have thought

ה מַ
what

שׂוֹת עֲ לַּ
to do

ל עַ
on account of

ר שֶׁ  אֲ
that

ים: יתִ שִׂ עֲ
I made them

ז פָּסוּק ט
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נֹחַ וְ
And Noach

צָא מָ
found

ן חֵ
favor

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה׃
Hashem

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins by listing the years and offspring of Mesushelach and Lemech, leading to the birth of Noach, who was

named with the hope that he would bring relief from the curse of the ground. As humanity multiplied, the leaders and

powerful people corrupted themselves by taking any women they chose, prompting Hashem to decree a limit of one hundred

and twenty years before bringing destruction. The Torah describes the rise of the Nephilim and the total corruption of

mankind's thoughts, which led Hashem to decide to blot out all of creation—both man and beast—though the aliyah

concludes with the comforting note that Noach found favor in the eyes of Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a beautiful and deep yesod in the name of Noach. Lamech names his son Noach, saying, "This one

will provide us relief (yechameinu) from our work and from the toil of our hands, out of the very soil that Hashem placed

under a curse." Rashi is immediately bothered by this: how did Lamech know this child would bring relief? Rashi explains that

Lamech was a prophet, and he foresaw that Noach would be the one to invent agricultural tools like the plow, easing the

painful, cursed labor of the earth.

Think about this for a moment. The world was suffering under a heavy curse, and everyone was struggling just to survive.

Yet, Noach did not just accept the difficulty as an unchangeable reality. He used his mind and his hands to build a plow, to

bring comfort and relief to his entire generation. He saw a broken world and asked, "How can I make this easier for others?"

This is our avodah as well. We often look at the spiritual or physical struggles around us and think, "This is just the way the

world is, there is nothing I can do." But the Torah is teaching us that a single person, by thinking practically about the needs

of his generation, can bring yeshua and comfort to everyone. We are here to be like Noach, to find ways to ease the burdens

of our families, our neighbors, and our communities.

Today, look for one practical way to ease someone else's burden. Whether it is helping a spouse with a difficult chore,

offering a word of encouragement to a struggling friend, or finding a way to streamline a task at work or in the community,

be the one who brings "nechama" and relief to those around you.

י יעִ בִ שְׁ ״י · בראשית ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  BE RE SHIT ·  7TH ALIYAH ·  16 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף כ״ב רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our discussion on the status of a fetus inside a congealed mass of blood. The Gemara is

bothered by why this fetus doesn't convey tumah like a normal carcass, and Rabbi Yochanan brings a major chiddush that the

fetus is actually nullified by the majority of the congealed blood surrounding it. This leads the Gemara into a fascinating

shakla v'tarya regarding the concept of bittul b'rov (nullification in a majority) and how it applies to other areas of halacha,

such as an afterbirth in a house and the specific shiurim (measurements) of aborted fetuses that cause tumah.

Lichoira, once something is nullified, is it gone for good, or can it be "reawakened"? The second half of the daf dives into

this very yesod, starting with a ruling from Reish Lakish about buying fish brine from an am ha'aretz. We learn about the

process of hashakah (connecting water to a mikveh) and how the minority of tamei water in the brine is nullified. This prompts

a deep discussion on whether nullified tumah can return and become reawakened when it meets its own kind again, bringing

in a raaya from the complex halachos of tamei terumah that fell into chullin.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 2 A

ANSWER

ה. כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ רָ טְ פְ נִּ שֶׁ הּ  מָ סְ פַרְ י לְ דֵ כְּ

The reason we bury the mass is in order to publicize  it, that this mother is  exempt from having her future offspring counted as

a firstborn,  so people will know she already gave birth.

QU E ST IO N

א? שָּׂ  מַ לֹא בְּ ע וְ גָּ מַ א לֹא בְּ מֵּ  טַ ין מְ אי אֵ מַּ  אַ יָא הוּא, וְ לְּ עַ ד מְ לָ וָ א דְּ רָ ימְ מֵ לְ

The Gemara asks: Is this to say that the aborted fetus inside the mass is  a full-fledg ed offspring ? But if so, why does  it not

impart ritual impurity, ne ither throug h contact nor throug h carrying  like a normal carcass?

ANSWER

. בָּהּ עוּ  רוֹב נָגְ וּל בְּ יטּ וּם בִּ שּׁ  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: It is  because  of nullification in a majority that the Sages touched upon it to rule that it is clean; the

fetus is indeed a full-fledged offspring, but it is nullified by the majority of the congealed blood surrounding it.

STATEMENT

ד, חָ בָר אֶ רוּ דָּ מְ ן אָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ן יַעֲקֹב וְ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ נָן: רַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ נָן לְ חָ י יוֹ בִּ א רַ דָּ זְ אַ וְ

And Rabbi Yochanan follows his  own line  of reasoning , as  Rabbi Yochanan said: Rabbi Eliezer ben Yaakov and Rabbi

Shimon both said the  same  thing ,  relying on this same principle of nullification.



EXPLANAT IO N

ן. רַ מַ אֲ א דַּ ן יַעֲקֹב — הָ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

The ruling of Rabbi Eliezer ben Yaakov is this  which we  just said,  that the fetus is nullified by the majority of the mass.

EXPLANAT IO N

לֹא יָא בְּ לְ שִׁ ין  אֵ שֶׁ לָּא   ד, אֶ לָ יָא וָ לְ שִּׁ   הַ שֶׁ א. לֹא  מֵ יִת טָ בַּ  יִת — הַ בַּ בַּ יָא  לְ שִּׁ   נַן: הַ תְ יא? דִּ אי הִ ן מַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

ד. לָ וָ

And as for Rabbi Shimon, what is  his ruling? As we  learned in a Mishnah: If an afterbirth is  in a house , the  house  is  tamei

with corpse-impurity. This is not because  the  afterbirth itself is  an offspring , but because  there  is  no afterbirth without an

offspring  inside it, even if we cannot see it.

EXPLANAT IO N

לֹּא יָצָא.  שֶׁ ד  וֹק עַ ימּ ד נִ לָ ר: וָ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

But Rabbi Shimon says: The house is tahor, because we assume the offspring  dissolved before  it emerg ed,  and the

dissolved pieces are nullified by the majority of the afterbirth.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. יקָּ פִ כְּ ילוּ רֹאשׁ  יַּעֲגִ  שֶׁ ד  בֶר, עַ קֶּ ת הַ יחַ תִ פְּ ים  לִ פָ נְ ין לִ ם: אֵ תָ נַן הָ תְּ

We learned in a Mishnah e lsewhere : Deceased fe tuses  do not cause impurity through the  opening  of the  womb until

their head is  round like  a ske in of yarn.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ר. מֶ ל צֶ שֶׁ ה  יקָּ פִ כְּ ב הוּנָא:  ר רַ מַ ה? אָ יקָּ פִ כְּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of 'like  a ske in'? Rav Huna said: Like  a ske in of wool yarn.

QU E ST IO N

ב? רֶ ל עֵ שֶׁ י אוֹ  תִ שְׁ ל  שֶׁ ישׁ  פָּרֵ י,  בִּ ב הוּנָא: רַ רַ ב לְ בַּר רַ יָּיא   יהּ חִ ר לֵ מַ אֲ

Chiyya bar Rav said to Rav Huna: My teacher, explain your words; do you mean a skein of warp threads, or of woof

threads?

ANSWER

ב. רֶ ל עֵ שֶׁ ר:  מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ י, דִּ תִ שְׁ ל  שֶׁ ה  יקָּ פִּ יָא:  נְ תַּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Huna said to him: It is  taug ht in a Braisa: It must be the size of a ske in of warp threads, which is smaller; these are the

words of Rabbi Meir. Rabbi Yehuda says: It must be the size of woof threads, which is larger.



STATEMENT

יּוֹת. יפִ פִ אוּ טְ יֵּרָ  שֶּׁ   ר: מִ מֵ דוֹק אוֹ י צָ בִּ רַ זֶר בְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer the  son of Rabbi Tzadok says: The womb is considered open from when the  'tefifiyot' are  seen.

QU E ST IO N

ין שִׁ  פָרְ יוּ מְ ךְ הָ כָּ דוֹק:  י צָ בִּ רַ זֶר בְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ וּם רַ שּׁ  ל מִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ יּוֹת? אָ יפִ פִ אי טְ מַ

ה. יקָּ פִּ ךְ  וֹ תּ ה מִ יקָּ פִּ ית  אֵ נִרְ , וְ יהָ ימֶ יל מֵ טִּ  הַ ת לְ עַ וֹרַ כּ שֶׁ ה  ידָ רֵ פְ כִּ יִם:  לַ שָׁ ירוּ בִּ

The Gemara asks: What are  'tefifiyot'? Rav Yehuda said that Shmuel said in the  name  of Rabbi Eliezer the  son of Rabbi

Tzadok: Thus they would explain in Yerushalayim: Like  a mule  that bends down to urinate , and the flesh at the opening

of the womb folds so that a ske in appears  from within a ske in.

STATEMENT

. שׁ פָרֵ י לְ ין לִ אֵ ב, וְ רֶ ל עֵ שֶׁ ת  חַ אַ י וְ תִ שְׁ ל  שֶׁ ת  חַ יקוֹת, אַ פִּ י  תֵּ  שְׁ י  תִּ עְ מַ שָׁ ב הוּנָא:  ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: I heard traditions regarding two ske ins , one  of warp and one  of woof, but I do not know how to explain

which halacha applies to which case.

STATEMENT

ל שֶׁ ת  חַ אַ ב וְ רֶ ל עֵ שֶׁ ת  חַ אַ י וְ תִ שְׁ ל  שֶׁ ת  חַ י, אַ תִּ עְ מַ שָׁ יקוֹת  פִּ לֹשׁ   שָׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ ימִ ב דִּ א רַ י אֲתָ כִּ

. שׁ פָרֵ י לְ ין לִ אֵ ין, וְ אִ קָּ ל סַ שֶׁ לָה  דוֹ ה גְּ יקָּ פִּ

When Rav Dimi came  from Eretz Yisrael, he  said that Rabbi Yochanan said: I heard traditions regarding three  ske ins: one

of warp, one  of woof, and one  of the  larg e  ske in of sack-makers , but I do not know how to explain them.

EXPLANAT IO N

ב. רֶ ל עֵ שֶׁ  כְּ ה  מָ הֵ ל בְּ שֶׁ י,  תִ שְׁ ל  שֶׁ  כְּ ה  שָּׁ   ל אִ שֶׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   הּ מִ שַׁ  ירְ פֵּ ין  בִ א רָ י אֲתָ כִּ

When Ravin came, he  explained it in the  name  of Rabbi Yochanan: The head of a fetus of a woman must be like  the size of

a skein of warp,  and the head of a fetus of an animal must be like  the size of a skein of woof.

EXPLANAT IO N

ל שֶׁ לָה  דוֹ ה גְּ יקָּ פִ כְּ יעוּרוֹ  שִׁ ים —  מִּ עַ ץ הָ רֶ אֶ ס, מֵ רָ פְּ  ית הַ בֵּ  בָּא מִ  נַן: גּוּשׁ הַ תְ דִ כְּ ין,  אִ קָּ ל סַ שֶׁ לָה  דוֹ ה גְּ יקָּ פִּ

ית. מִ חְ לַּ  ית הַ בִ חָ גוּפַת הֶ ל מְ שֶׁ ן  יוֹ לְ עֶ ד הָ צַ נוֹ בְּ שְׁ יֶ ין, וְ צוּפִ רְ מַּ  ם הַ חוֹתַ כְּ הוּא  שֶׁ ין,  אִ קָּ סַ

And as for the larg e  ske in of sack-makers , it is as  we  learned in a Braisa: A clod of earth that comes from a Be is  HaPeras ,  a

field with a plowed grave, or from the  land of the  nations, its  minimum size  to convey impurity is  like  a larg e  ske in of sack-

makers , which is  like  the  seal of larg e  sacks, and this  same  s ize  is  found on the  upper s ide  of the  clay stopper of a

Bethlehem jug .

STATEMENT

הוֹר. טָ יִם, וְ מַ יקוֹ בְּ שִּׁ   ץ — מַ רֶ אָ ם הָ עַ יר מֵ חַ צִ קֵ וֹ לּ ה: הַ יאָ שִׂ ה נְ י יְהוּדָ בִּ וּם רַ שּׁ  ישׁ מִ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ

Reish Lakish said in the  name  of Rabbi Yehuda Nesia: One  who buys  fish brine  from an am ha'aretz,  who is suspected of

not keeping taharah laws, bring s  it into contact with water of a mikveh, and it becomes tahor.

EXPLANAT IO N



יר ינְהוּ — צִ יר נִ בָּא צִ י רוּ אִ הוּ, וְ י לְ הֲרִ ה טָ קָ שָּׁ   הוּ הַ יד לְ בֵ עָ ן דְּ יוָ כֵּ ינְהוּ —  בָּא נִ יָּא רוּ  י מַ , אִ ךְ שָׁ  ה נַפְ מָּ  מִ

ה הוּא. אָ י טוּמְ לֵ וֹ בּ בַּר קַ לָא 

This is so whichever way you look at it: If water is  the  majority of the mixture, once  he  performs hashakah,  bringing it into

contact with the mikveh, the  water becomes tahor; and if the  majority is  brine , brine  is  not susceptible  to tumah,  so the

mixture is clean.

EXPLANAT IO N

בָּא. רוּ הוּ בְּ לוּ לְ טְ בָּ נָךְ  יָּא, הָ  מַ א דְּ יעוּטָ נָךְ מִ וּם הָ שּׁ  כָּא — מִ י אי אִ מַ

What is  there  to worry about then? Only because  of that minority of water in the brine, but that minority is  nullified in the

majority of the clean brine.

STATEMENT

יעוֹר. נֵ ינוֹ וְ ת מִ ין אֶ צָא מִ ה — לֹא, מָ ירָ דֵ קְ ל לִ , אֲבָ וֹ יתּ פִּ ן  בָּהֶ ל  וֹ בּ טְ לָּא לִ  נוּ אֶ שָׁ יָה: לֹא  מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yirmeya said: They only taug ht this heter where  he  wants  to dip his  bread in it, but to put it into a pot of soup

no ,  because the nullified water finds its  own kind,  the water in the pot, and is  reawakened to its state of tumah.

QU E ST IO N

ה? יעוֹרָ נֵ ה וְ זְרָ לָה חָ טְ בָּ  שֶׁ ה  אָ י טוּמְ כִ י: וְ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ א. אֲ תָּ  עְ מַ שְׁ א  הָ ר לְ מַ אָ קָ י וְ ימִ ב דִּ יב רַ יָתֵ

Rav Dimi sat and was  saying  this  halacha. Abaye  said to him: Does  a tumah that was  once nullified return and become

reawakened?

QU E ST IO N

לָה נָּפְ  שֶׁ ה  אָ מֵ ה טְ רוּמָ ה תְּ אָ נַן: סְ תְ הָ ? וְ הּ רַ בְּ סְ תְּ לָא תִּ אַ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Dimi said to him: And do you not hold of this  concept? But didn't we  learn in a Mishnah: If a se 'ah of tamei terumah

fe ll into a hundred se'ah of chullin, it is nullified...

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 2 B

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין, הוֹרִ ין טְ לִּ ה חוּ אָ מֵ לְ

The Mishnah there discusses a case where a se'ah of tamei terumah fell into one  hundred se'ah of pure , non-sacred produce ,

which is the exact ratio of one hundred to one needed to nullify the terumah.

MISHNAH

ב, קֵ רָ תֵ ירוֹם וְ תֵּ ר:  מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer says: Let one se'ah be  lifted out of the mixture and le t it rot,  because we must treat it as the actual tamei

terumah,



MISHNAH

ה. תָ לְ עָ שֶׁ ה  אָ יא סְ לָה הִ נָּפְ  שֶׁ ה  אָ יא סְ ר: הִ מֵ י אוֹ נִ אֲ שֶׁ

as  I say: The  very same se 'ah that fe ll is  the  selfsame se 'ah that arose ,  and since it is tamei terumah, it cannot be eaten and must

be left to rot.

MISHNAH

לֶה, עֲ תַּ ים:  רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: Let the se'ah of terumah arise  and be nullified in the one hundred parts of chullin, and the whole mixture is

now permitted to be eaten by non-Kohanim. However, since there is still a trace of tamei terumah mixed in, we must ensure it does

not become tamei.

MISHNAH

יוֹת, לָ ים, אוֹ קְ וּדִ יקּ ל נִ כֵ יאָ תֵ וְ

Therefore, and it may be  eaten only as dry punctured-bread, or as dry roasted g rains ,  so that it never comes into contact with

water which would make it susceptible to tumah,

MISHNAH

ירוֹת, י פֵ מֵ שׁ בְּ וֹ ילּ אוֹ תִּ

or it may be  kneaded with fruit juice ,  which does not render food susceptible to receiving tumah,

MISHNAH

יצָה. בֵ כְּ ד  חָ קוֹם אֶ מָ א בְּ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ד  בַ לְ וֹת, וּבִ יסּ עִ לֵּק לְ  חַ תְ אוֹ תִּ

or if one wants to knead it with water, it may be  divided into  small doug hs, provided that there  is  not in one  place  a

volume of an eg g -bulk of the mixture, which is the minimum shiur to receive or transmit food tumah.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ין לִּ ן חוּ : אוֹתָ לַהּ י עֲ נֵ תָ וְ

And it was  taug ht in a Braisa reg arding  this  Mishnah: Those  one hundred se'ah of non-sacred produce  that nullified the

terumah...

S U M M A RY

The daf begins by explaining that a fetus inside a congealed mass is halachically nullified by the majority of the mass, a

principle Rabbi Yochanan aligns with the views of Rabbi Eliezer ben Yaakov and Rabbi Shimon regarding an afterbirth. The

Gemara then defines the physical shiurim required for a fetus to convey tumah through the opening of the womb, comparing

the head size to different types of yarn skeins (warp, woof, and sack-makers) for both humans and animals. Finally, the

Gemara transitions to the halachos of fish brine purchased from an am ha'aretz, establishing that the minority of tamei water

within the brine is nullified by the majority of the clean brine. This leads to a classic lomdishe debate between Rabbi Yirmeya,



Rav Dimi, and Abaye regarding "chozer v'ne'or"—whether a nullified substance can be reawakened to its original state of

tumah when it later joins with its own kind, analyzing this through the lens of a Mishnah involving tamei terumah that fell

into one hundred parts of chullin.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, the Gemara is bothered by a fascinating contradiction. On the one hand, we rule that a certain aborted fetus is

a full-fledged offspring, which is why we must publicize its birth to exempt the mother's future offspring from the laws of a

firstborn. Yet, on the other hand, this fetus does not convey the expected ritual impurity of a carcass. Rabbi Yochanan

resolves this with a beautiful yeshivish yesod: the fetus is indeed a complete, real entity, but it has become physically nullified,

btel b'rov, by the majority of the congealed blood surrounding it. The reality of what it is remains, but its active halachic

impact is quieted because of what surrounds it.

Think about what this means for our own avodas Hashem. Every single Yid has a neshama, a pure, holy spark that is a "valad

me'alya", a complete, beautiful spiritual reality. But sometimes, a person looks at themselves and feels spiritually numb, or they

look at their daily life and see only the "congealed blood" of material worries, distractions, and mistakes. The yetzer hara

whispers a kasha: "If you are really so holy, where is your warmth? Why don't you feel the impurity of your bad habits? You

must be empty." But the teretz of Rabbi Yochanan is the ultimate comfort. The holiness inside you is real and complete; it is

just temporarily covered over and nullified by the heavy, material world around it.

Lichoira, we might think that once something is nullified, it is gone forever. But the Gemara later discusses the concept of

"meen b'meeno v'ne'or", that under the right conditions, a nullified element can find its own kind and be reawakened. This is

the secret of a Yid. Your holy spark is never destroyed; it is only waiting to find its own kind. The moment you walk into a bais

medrash, open a sefer, or connect with another Yid in a d'var Torah, your neshama finds its "meen," its matching source of

holiness, and it instantly reawakens with all its original power.

Today, do not let the heavy, material details of your day make you forget who you really are. Take five minutes to step away

from the noise and learn a passuk or say a chapter of Tehillim with real heart. By connecting to the Torah, you will instantly

reawaken the holy neshama that is always alive inside you.
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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